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СПЕЦИФИКАЦИЯ 

Сжиженный нефтяной газ, пропан-бутан технический ТОО «СП «Казгермунай» на условиях поставки EXW, регион поставки – Республика Казахстан
(для биржевых торгов в режиме двойного встречного анонимного аукциона)  

1. Термины и определения

	Биржа (ЕТС) –
	Акционерное общество «Товарная биржа «Евразийская Торговая Система».

	Спецификация –
	настоящая спецификация по Сжиженному нефтяному газу, пропан-бутан технический

	Клиринговый центр
	ТОО «Клиринговый центр ЕТС»

	Правила торговли
	Правила торговли АО «Товарная биржа «ЕТС»

	Правила клиринга
	Правила клиринга ТОО «Клиринговый центр ЕТС»

	ДВАА
	Двойнной встречный анонимный аукцион

	Товар –
	Сжиженный нефтяной газ, пропан-бутан технический качественные характеристики:

Наименование показателя
Характеристика и норма
Массовая доля компонентов, %:
сумма метана, этана и этилена
3,04
сумма пропана и пропилена, не менее
42,18
сумма бутанов и бутиленов, не более
44,10
Объемная доля жидкого остатка при 20 °С, %, не более
отсутствие
Давление насыщенных паров, избыточное, МПа, при температуре: плюс 45 С, не более
1,08
Массовая доля сероводорода и меркаптановой серы, %, не более
отсутствие
в том числе сероводорода, не более
отсутствие
Содержание свободной воды и щелочи
отсутствие
Остальные качественные показатели
в пределах норм, установленных ГОСТ 20448-90 для поставляемого сжиженного нефтяного газа, пропан-бутан технический



Термины, прямо не указанные в настоящей Спецификации, понимаются в соответствии с Правилами торговли, Правилами клиринга, законодательством Республики Казахстан.

2. Общие положения

2.1. Код товара: HPDEXQG – сжиженный нефтяной газ, пропан-бутан технический ТОО «СП «Казгермунай», условия поставки – EXW, регион поставки – Республика Казахстан; 
2.2. Торговый лот составляет - 35 метрических тонн;

2.3. Цена Товара указывается в тенге, с учетом НДС;

2.4. Условия поставки – EXW (Инкотермс 2010);
2.5. Базис поставки – месторождение Акшабулак;
2.6. Срок поставки Товара осуществляется в срок, указанный в пункте 3.1 Спецификации;

2.7. Размер гарантийного обеспечения – 10 процентов от предполагаемой суммы сделки (заявки);
(для оплаты Товара Покупателем могут быть использованы деньги, внесенные им Клиринговому центру в качестве биржевого обеспечения (далее – сумма Биржевого обеспечения). В указанных целях Покупатель поручает Клиринговому центру, как платежному агенту, перечислить сумму Биржевого обеспечения Продавцу в качестве частичной оплаты Товара Покупателем согласно заключенному по биржевой сделке Договору)
2.8. Допустимый толеранс при поставке Товара – +/- 2 метрические тонны;
2.9. Биржевая сделка с Товаром, заключаемая в режиме ДВАА подлежит оформлению согласно примерной форме договора поставки, являющейся приложением № 1 к настоящей Спецификации и рекомендуемой участникам сделки.
3. Сроки оплаты и поставки товара по сделке 

3.1. Исполнение сделки ДВАА осуществляется в следующие сроки оплаты и поставки товара: 

	Т+С до 16:00 
	Срок оплаты товара Покупателем Продавцу  (перечисление денег на банковский счет Продавца)

	Т+С+30 до 16:00 
	Срок поставки товара Продавцом Покупателю


где «Т» - день подписания договора,

 «с» - «3» рабочих дня, 

цифры – количество календарных дней.
4. Порядок поставки и оплаты Товара через клиринговый центр
4.1. Поставка и оплата Товара может быть осуществлена при участии Клирингового центра.
4.2. В указанных целях стороны Биржевой сделки с Товаром заключают договор поставки товара по форме согласованной Клиринговым центром и с учетом положений Правил клиринга.
5. Внесение изменений и дополнений в Спецификацию
5.1. Биржа вправе внести изменения и дополнения в Спецификацию.

5.2. Изменения и дополнения в Спецификацию вступают в силу с момента введения в действие Спецификации, содержащей указанные изменения и дополнения.

5.3. Информация о введении в действие Спецификации, содержащей изменения и дополнения, доводится Биржей до сведения Участников торгов путем опубликования на Сайте Биржи не менее чем за 1 (один) Торговый день до введения ее в действие.
Приложение №1
к Спецификации сжиженного нефтяного газа, пропан-бутан технический ТОО «СП «Казгермунай
условия поставки – Республика Казахстан
ДОГОВОР № ДГ____________

КУПЛИ-ПРОДАЖИ СЖИЖЕННОГО НЕФТЯНОГО ГАЗА 
НА ВНУТРЕННЕМ РЫНКЕ

г. Алматы  
                                                                                             «__» _________ 2020г.

Настоящий Договор купли-продажи сжиженного нефтяного газа на внутреннем рынке (далее - «Договор») заключен между ТОО «СП Казгермунай», зарегистрированным в соответствии с законодательством Республики Казахстан (свидетельство о государственной перерегистрации юридического лица № # 6795-1933-TOO (ИУ) от 29 августа  2007 г.), в лице  __________________ действующего на основании ______ (далее - «Продавец»), с одной стороны, и ____ «_________________», зарегистрированное в соответствии с законодательством Республики Казахстан, в лице ___________., действующего на основании Устава (далее «Покупатель»), с другой стороны.

Далее по тексту Продавец и Покупатель именуются совместно как «Стороны» и отдельно как «Сторона» настоящего Договора. Стороны пришли к следующему соглашению:

Нижеуказанные определения, указанные с заглавной буквы имеют следующие значения в тексте настоящего Договора:

«Покупатель» - газосетевая организация согласно перечню в плане поставки СНГ на внутренний рынок Республики Казахстан, утвержденным уполномоченным государственным органом Республики Казахстан;

«Объем»- определяется в соответствии с действующими Правилами КГМ по реализации СНГ на внутренний рынок;

«Пункт поставки» означает пункт погрузки Товара Продавца, находящийся на нефтяном месторождении Акшабулак;

«Количество Товара» означает вес Товара, измеренный с помощью соответствующего сертифицированного оборудования для измерения веса в Пункте поставки;

«Дата вступления в силу» - дата подписания обеими Сторонами настоящего Договора;

«Месячный объем»  - означает количество Товара, поставляемое Продавцом в соответствующем календарном  месяце согласно Приложениям к Договору;

«Инспектор» имеет значение, указанное в пункте 7.3.;

«СНГ» означает сжиженный нефтяной газ;

«Товар» означает СНГ, произведенный Продавцом из газа, добываемого Продавцом в Тургайском бассейне Республики Казахстан и измеряемый в метрических тоннах;

«Автоцистерны» означает специализированные дорожные транспортные средства (автовозы, оборудованные автоцистернами для перевозки СНГ), сертифицированные согласно соответствующим законам Республики Казахстан для транспортировки Товара;

«Месяц» означает полный календарный месяц;

«График отгрузки» означает обязательный к соблюдению график отгрузки Товара на текущий месяц, согласованный и утверждаемый Продавцом. 

1. ПРЕДМЕТ ДОГОВОРА

Продавец обязуется продать  Покупателю утвержденный Продавцом Месячный объем Товара, а Покупатель обязуется купить, принять, организовать вывоз и оплатить Товар Продавца в соответствии с условиями и положениями настоящего Договора. Покупатель обязуется обеспечить использование или дальнейшую реализацию Товара только на территории Республики Казахстан. 

2. КОЛИЧЕСТВО И КАЧЕСТВО

2.1. Количество Товара, поставляемое Продавцом и принимаемое Покупателем в Пункте поставки в соответствующем месяце устанавливается в Приложении №А Договора   являющимся неотъемлемой частью настоящего Договора.

2.2. Поставленное количество Товара измеряется при помощи автовесов, установленных на месторождении Акшабулак, в соответствии с весовым методом в Пункте поставки в день налива, после чего указывается в промежуточных актах приема-передачи Товара (Приложение №B), выданных на каждую автоцистерну и подтверждается сертификатом Инспектора, назначенного согласно пункту 7.3. 

В случае выхода из строя автовесов, установленных на месторождении Акшабулак, поставленное количество СНГ измеряется при помощи счетчика, в соответствии с объемным методом  измерения с температурной компенсацией и конвертируется в метрические тонны в Пункте поставки на день налива, после чего указывается в промежуточных актах приема-передачи Товара и подтверждается сертификатом Инспектора, назначенного согласно пункту 7.3. Данное количество Товара является основанием для взаиморасчетов Сторон.

2.3. На основании выше оговоренного Стороны по окончании отгрузки ежемесячно подписывают окончательный акт приема-передачи на общий объем Товара (Приложение №C), который будет служить основанием для выставления счета-фактуры.

2.4. Качество Товара, реализуемого в рамках настоящего Договора, должно удовлетворять следующим техническим условиям:

- минимальное содержание пропана – не менее 50%;

- максимальное содержание бутана – менее или равное 50%,

и должно быть подтверждено сертификатом Инспектора, а при отсутствии Инспектора - сертификатом качества, выданным Продавцом.

3. ЦЕНА И УСЛОВИЯ ОПЛАТЫ

Цена за метрическую тонну Товара (далее - «Цена») устанавливается в Приложениях равной утвержденной уполномоченным государственным органом РК предельной цене оптовой реализации СНГ на внутренний рынок. Данные Приложения являются неотъемлемыми частями настоящего Договора.

Оплата за поставляемое Продавцом количество Товара должна быть произведена Покупателем посредством денежного перевода на банковский счет Продавца в порядке 100% предоплаты до начала отгрузки в течение 3 (трех) банковских дней после подписания Приложения в сумме, покрывающей утвержденный Месячный объем Товара, и по цене, указанной в Приложении к настоящему Договору.

При оплате Товара Покупатель обязан указывать в платежном поручении номер и дату настоящего Договора и соответствующего Приложения, в соответствии с условиями которых производится платеж. В противном случае Продавец вправе принимать денежные средства в счет расчетов по любому заключенному с Покупателем договору. Датой платежа считается дата поступления денег на расчетный счет Продавца.

По окончании месяца поставки по требованию любой из Сторон, Стороны составляют акт сверки взаимных выполненных обязательств на основании подписанных актов приема-передачи Товара и счета-фактуры, выставленного Продавцом в адрес Покупателя. 

В случае выявления разницы, подлежащей уплате  Продавцу, возникшей между суммой осуществленной предоплаты и суммой по счету-фактуре, Покупатель обязуется осуществить оплату данной разницы в течение 3 (трех) банковских дней с момента получения бухгалтерского акта сверки. Переплата за Товар может быть использована для погашения других платежей, штрафов и др., предусмотренных условиями Договора, либо может быть принята в качестве предоплаты за последующие партии Товара. 

Покупатель осуществляет оплату всех сумм, выставленных в счетах-фактурах. При наличии любых оспариваемых сумм, Покупатель обязуется оплатить все суммы и не имеет права приостановить выплату остальных сумм до достижения согласия в отношении таких оспариваемых сумм.

При возникновении случаев, указанных в п. 5.2, 5.3 Договора Покупатель обязуется возместить Продавцу дополнительные начисления со стороны государственных органов, в следующем порядке:

дополнительные начисления, произведенные государственными органами в адрес Продавца, подлежащие вычету в целях определения налогооблагаемой базы при расчете корпоративного подоходного налога, подлежат возмещению Покупателем в сумме, равной сумме доначисления;

дополнительные начисления, произведенные государственными органами в адрес Продавца, не подлежащие вычету в целях определения налогооблагаемой базы при расчете корпоративного подоходного налога подлежат возмещению Покупателем в сумме, равной сумме доначисления, увеличенной на ставку корпоративного подоходного налога, действующую на момент исполнения обязательства по пунктам 5.2., 5.3. настоящего Договора.

При внесении изменений в законодательство, оказывающее влияние на процесс ценообразования в период действия настоящего Договора, а также при изменении конъюнктуры рынка, цена Товара,  согласованная Сторонами в Приложениях к Договору, может быть изменена по взаимному согласованию Сторон путем подписания дополнительного соглашения либо внесения изменений в ранее подписанные приложения Договору. Изменение цены не распространяется на Товар, уже отгруженный Покупателю до даты подписания Сторонами дополнительного соглашения. 

4. НАЛОГИ

Если в применимом праве предусмотрено применение НДС к суммам, подлежащим оплате в соответствии с настоящим Договором, НДС будет применяться к общей сумме, подлежащей оплате в соответствии с настоящим Договором.

Сумма НДС указывается отдельной строкой в каждом счете-фактуре. Счет-фактура должен соответствовать требованиям, предусмотренным Налоговым кодексом Республики Казахстан.

Каждая Сторона самостоятельно и независимо от другой Стороны начисляет и уплачивает свои налоги и другие обязательные платежи в бюджет.

В течение 15 (пятнадцати) календарных дней с момента подписания настоящего Договора, Продавец обязуется предоставить Покупателю копии своих сертификатов налоговой регистрации и учета НДС.

5. ОТВЕТСТВЕННОСТЬ СТОРОН ПО СОБЛЮДЕНИЮ ЗАКОНОДАТЕЛЬСТВА О ТРАНСФЕРТНОМ ЦЕНООБРАЗОВАНИИ

Товар, поставляемый согласно настоящему Договору, реализуется Покупателем на внутренний рынок в соответствии с законодательством Республики Казахстан.

В случае выявления уполномоченными органами в ходе осуществления мониторинга сделок непосредственной взаимосвязи данной сделки с международными деловыми операциями (в том числе, при последующей реализации Покупателем Товара на экспорт), Покупатель обязуется возместить все расходы, в том числе штрафные санкции понесенные Продавцом по итогам осуществления мониторинга сделок.

В случае доначисления уполномоченными государственными органами налогов и других обязательных платежей в бюджет, пени и штрафов по итогам проведения проверок Продавца по вопросам трансфертного ценообразования, Покупатель по требованию Продавца обязуется возместить Продавцу сумму таких доначислений в полном объеме, если они явились результатом невыполнения или ненадлежащего выполнения Покупателем своих обязательств по настоящему Договору. 

При возникновении случаев, указанных в пунктах 5.2. и 5.3. настоящего Договора, Покупатель по требованию Продавца обязуется предоставить все необходимые документы, связанные с реализацией Товара на экспорт, в срок, указанный Продавцом.

6. УСЛОВИЯ ПОСТАВКИ

Товар будет поставляться Продавцом Покупателю на условиях EXW (Инкотермс ® 2010) в Пункте поставки. Тем не менее, положения ИНКОТЕРМС ® 2010 со ссылкой на международные сделки купли-продажи не применяются.

Продавец поставляет Товар Покупателю в Пункте поставки только после получения подтверждения предоплаты Товара.

Обязательство Продавца по поставке Товара считается выполненным в момент налива Товара Продавцом в Автоцистерны, предоставленные Покупателем.

Право собственности и риск переходят от Продавца Покупателю в момент, когда Товар пройдет через наливной фланец Автоцистерн, предоставленных Покупателем в Пункте поставки. Эта передача должна быть оформлена на основании промежуточных актов приема передачи Товара, подписанных представителем Покупателя.

7. ПРАВА И ОБЯЗАННОСТИ СТОРОН

Продавец обязуется:

- предоставить утверждённый График отгрузки вместе с подписанным Приложением. График отгрузки Товара должен содержать информацию с указанием количества Автоцистерн и объемов на каждый предложенный к отгрузке день. График отгрузки может быть скорректирован Продавцом в соответствии с техническими условиями в Пункте поставки. График отгрузки закрепляется Сторонами в Приложениях, являющимися неотъемлемыми частями настоящего Договора.

- поставить Товар Покупателю в Пункт поставки и налить Товар в Автоцистерны, предоставленные Покупателем в соответствии с положениями настоящего Договора;

- по запросу Покупателя на следующий день после дня отгрузки сообщать следующую информацию:

дата отгрузки;

количество загруженных и отправленных Автоцистерн;

общий вес отправленного Товара.

- по запросу Покупателя предоставить сертификат происхождения и паспорт качества Товара;

- по окончании отгрузки предоставить Покупателю оригинал коммерческого счета-фактуры на объем Товара, поставленный Покупателю в течение месяца поставки; 

- после каждого налива Товара в Автоцистерны Покупателя предоставлять промежуточные акты приема-передачи представителям Покупателя; 

- поддерживать в порядке:

наливные/сливные платформы для свободного передвижения Автоцистерн,

наличие технических средств, необходимых для налива и слива Товара в Автоцистерны;

возможность налива Товара с 6:00 утра до 09:00 вечера, если она не ограничена законным образом.

Для испытания, обслуживания и ремонта объектов Товара и связанных с Товаром (напр., Завод по переработке газа) Покупатель соглашается с простоем терминала на месторождении Акшабулак в течение 10 (десяти) календарных дней каждый календарный год. Продавец обязан предупредить Покупателя за 10 (десять) календарных дней до простоя.

Покупатель обязуется:

- принять у Продавца Товар в Пункте поставки в соответствии с утвержденным Графиком отгрузки и оплатить его согласно условиям настоящего Договора;

- нести полную ответственность за транспортировку Товара, включая все требуемые по закону сертификаты подрядчиков и субподрядчиков;

- обеспечить наличие достаточного количества Автоцистерн в Пункте поставки для перевозки соответствующего объема Товара согласно требованиям, применимым к такому транспорту в соответствии с законодательством Республики Казахстан;

 - Покупатель несет полную ответственность за своевременный вывоз Товара в соответствии с утверждённым Графиком отгрузки. 

В случае вынужденного сжигания Товара Продавцом по причине несвоевременного вывоза Товара Покупателем, недостаточного количества предоставленных им Автоцистерн для перевозки Товара или их отсутствия, вследствие нарушения утвержденного Графика отгрузки, Покупатель обязуется возместить Продавцу все штрафные санкции, предъявленные государственными органами и убытки, понесенные Продавцом в результате сжигания в полном объеме.

Покупатель обязуется назначить независимого инспектора (далее «Инспектор»), который будет подтверждать Покупателю количество и качество Товара, загруженного в Автоцистерны в Пункте поставки. Поскольку в Пункте поставки отсутствует независимая лаборатория для измерения качества Товара, Инспектору будет поручено засвидетельствовать проверки качества, проведенные в лабораториях Продавца, и подтвердить, что проверки проводятся с учетом метода, применимых в стандартах ГОСТ. Данные, предоставляемые Инспектором, являются окончательными и обязательными для обеих Сторон, за исключением факта обмана и явных ошибок.

Покупатель обязуется нести расходы по оплате услуг независимого Инспектора, указанного в тексте настоящего Договора. 

В случае если Покупателем не был назначен Инспектор или назначенный Инспектор по каким-либо причинам отсутствует, Товар считается поставленным Продавцом и принятым Покупателем в Пункте поставки согласно следующему: количество определяется по весу, указанному в промежуточных актах приема передачи, а качество – по сертификату качества, выданных Продавцом.

Покупатель  несет ответственность за своевременую оплату не более 3 (трех) банковских дней расходов по содержанию автодорог Кызылорда - Кумколь пропорционально перевозимым им (и его подрядными/субподрядными компаниями осуществляющих транспортировку Товара) объемов Товара в соответствии со счетом, выставленным Продавцом. 

Покупатель обязуется при выполнении своих обязательств по настоящему Договору действовать в соответствии с требованиями законодательства Республики Казахстан, в том числе в области трансфертного ценообразования, в части минимизации рисков Продавца, связанных с контролем при применении трансфертных цен со стороны уполномоченных государственных органов.

Покупатель обязуется нести полную ответственность за нарушения, допущенные в результате деятельности Покупателя по Договору, а также возмещает в полном объеме любые взыскания, налагаемые уполномоченными государственными органами на Продавца за нарушения Покупателем законодательства в сфере административного права, экологии, налогообложения и промышленной безопасности и т.д.

8. ОТВЕТСТВЕННОСТЬ СТОРОН 

Ни Покупатель, ни Продавец не несут ответственность перед другой Стороной или по отношению к третьей стороне за любую упущенную выгоду, включая возникшую косвенно или как следствие недостатка качества и/или недопоставки количества Товара, оговоренного в п. 2.1. настоящего Договора, а также потери прибыли или дохода, потери бизнеса или ущерба деловым ожиданиям, простоя бизнеса или утраты Договора.

Если Товар не соответствует требованиям стандартов ГОСТ, Продавец должен компенсировать Покупателю только реальный ущерб, причиненный Продавцом в результате несоответствия Товара стандартам ГОСТ.

Покупатель не несет ответственность за задержку платежа по причине представления Продавцом неполных или недостоверных банковских реквизитов.  

С учетом положений настоящей статьи 8, за неисполнение или ненадлежащее исполнение обязательств по настоящему  Договору, виновная Сторона возмещает другой Стороне все причиненные в этой связи убытки в полном объеме.

9. КОНФИДЕНЦИАЛЬНОСТЬ 

Никакое объявление или раскрытие информации в связи с исполнением либо предметом настоящего Договора не могут быть осуществлены ни одной из Сторон или от имени одной из Сторон без предварительного письменного согласия другой Стороны, кроме тех случаев, когда этого требует применимое законодательство или фондовая биржа или правительственный или другой регулирующий или наблюдательный орган, либо орган компетентной юрисдикции, чьим правилам, имеющим или не имеющим силу закона, подчиняется Сторона, делающая объявление или раскрывающая информацию (необоснованный отказ либо несвоевременное предоставление такого согласия не допускаются).

В случае если объявление или раскрытие информации совершается в исключительных случаях, предусмотренных в Пункте 9.1., то Сторона, делающая объявление либо раскрывающая информацию, насколько это возможно, заблаговременно проконсультируется с другой Стороной относительно формы, содержания и времени объявления или раскрытия информации.

Стороны признают в качестве «Конфиденциальной информации» любую информацию, напрямую либо косвенно полученную представителями Сторон, либо предоставленную одной из Сторон другой Стороне, в ходе выполнения своих обязательств по настоящему Договору в письменной, устной форме, или путем наблюдения, включая, без ущерба для вышеупомянутого, информацию касательно содержания настоящего Договора (или любого договора или договоренности,  заключенной в соответствии с настоящим Договором), всю техническую информацию; договора, приказы, указания и т.д.; технические разработки, расчеты, схемы, отчеты, диаграммы, и документы, связанные с ними. Конфиденциальная информация также содержит в себе имеющиеся и предстоящие возможности деловой деятельности, рассматриваемые Сторонами, выполненные или не выполненные Сторонами; стратегическую информацию касательно реализации газа, соглашений, договоров и концепций, а также любую информацию касательно покупателей и поставщиков и финансовую информацию Сторон.

Стороны сохраняют конфиденциальность в отношении Конфиденциальной информации и не раскрывают ее третьей стороне без письменного согласия другой Стороны. Стороны могут предоставить Конфиденциальную информацию с целью разработки и подготовки сопутствующих документов или с целью информирования: своих работников, консультантов, совместных предприятий; акционеров; филиалов и представительств; аффилированных компаний Сторон при условии, что эти лица соблюдают те же стандарты конфиденциальности. Положения данного пункта действуют также в течение 3 (трех) лет с даты прекращения действия настоящего Договора.

9.5.В любом случае Стороны обязуются следить за тем, чтобы при оформлении документации, необходимой для исполнения настоящего Договора, передаваемая информация ограничивалась строго необходимыми сведениями.

10. ОСВОБОЖДЕНИЕ ОТ ОТВЕТСТВЕННОСТИ

Стороны освобождаются от ответственности за частичное или полное неисполнение обязательств по настоящему Договору в случае, если исполнение обязательств какой-либо из Сторон оказывается невозможным в связи с:

обстоятельствами непреодолимой силы (форс - мажор), включающими (не ограничиваясь) пожар, взрыв, наводнение, землетрясение, молния, шторм, военные действия, террористические акты; 

авариями на любых объектах Продавца, забастовками, акциями протеста,  установления компетентными государственными органами мер запретительного характера и других обстоятельств, которые находятся вне разумного контроля Сторон.

Сторона, для которой создалась невозможность исполнения обязательств по настоящему Договору, в течение 3 (трех) рабочих дней письменно извещает другую Сторону о наступлении и прекращении вышеуказанных обстоятельств, а другая Сторона – в течение 1 (одного) рабочего дня уведомляет отправителя о получении такого извещения.

Если вышеупомянутое уведомление не будет направлено в указанный срок, Сторона, подвергшаяся действию обстоятельств непреодолимой силы и/или иных обстоятельств, указанных в пункте 10.1. Договора, лишается права ссылаться на них в свое оправдание.

Если указанные обстоятельства будут длиться более 2 (двух) месяцев, то каждая из Сторон будет иметь право отказаться от дальнейшего исполнения обязательств по настоящему Договору, и в этом случае ни одна из Сторон не будет иметь права на возмещение возможных убытков другой Стороной. В этом случае настоящий Договор может быть расторгнут, а Стороны должны произвести взаиморасчет по фактически исполненным обязательствам.

Надлежащим доказательством наличия вышеуказанных обстоятельств и их продолжительности будут служить справки, выдаваемые компетентными органами.

При возникновении обстоятельств непреодолимой силы и/или иных обстоятельств, указанных в пункте 10.1. Договора, исполнение обязательств по Договору откладывается на срок соразмерно времени, в течение которого действовали обстоятельства непреодолимой силы, а также последствия, вызванные этими обстоятельствами.

Никакие обстоятельства форс-мажора не распространяются на обязательства по оплате уже поставленного Товара.

11. РАЗРЕШЕНИЕ СПОРОВ И ПРИМЕНИМОЕ ПРАВО

Любые споры, возникающие из настоящего Договора, рассматриваются Сторонами путем переговоров, а при недостижении согласия подлежат окончательному урегулированию в Специализированном межрайонном экономическом суде Кызылординской области в соответствии с законодательством Республики Казахстан. 

Настоящий Договор регулируется и толкуется в соответствии с материальным правом Республики Казахстан.

12. АНТИКОРРУПЦИОННЫЕ ТРЕБОВАНИЯ

Стороны подтверждают, что они, а также их аффилированные лица, работники, агенты, представители, посредники и субподрядчики (соисполнители) не совершали, не побуждали к совершению действий, нарушающих либо способствующих нарушению законодательства Республики Казахстан, в том числе в области противодействия коррупции, а также Закона Великобритании «О борьбе с коррупцией» (далее – «Антикоррупционное законодательство»), не выплачивали, не предлагали выплатить и не разрешали выплату каких-либо денежных средств или ценностей, прямо или косвенно, любым лицам, для оказания влияния на действия или решения этих лиц с целью получить какие-либо неправомерные преимущества или достичь иные неправомерные цели.

При исполнении своих обязательств по Договору, Стороны, их аффилированные лица, работники, агенты, представители, посредники и субподрядчики (соисполнители) не осуществляют действия, квалифицируемые применимым для целей Договора законодательством, как дача/получение взятки, коммерческий подкуп, а также действия, нарушающие требования Антикоррупционного законодательства.

При исполнении своих обязательств по Договору, Стороны обязуются: соблюдать требования применимого для целей Договора законодательства, связанные с борьбой с коррупцией, а также требования Антикоррупционного законодательства, и принимать адекватные меры для предотвращения коррупции в соответствии с Антикоррупционным законодательством.

Продавец имеет право запрашивать у Покупателя любые документы, содержащие сведения по исполнению Договора в целях анализа хода исполнения Договора.

В случае возникновения у Стороны подозрений, что произошло или может произойти нарушение каких-либо положений настоящего пункта Договора, соответствующая Сторона обязуется уведомить другую Сторону в письменной форме.

В письменном уведомлении Сторона обязана сослаться на факты или предоставить материалы, достоверно подтверждающие или дающие основание предполагать, что произошло или может произойти нарушение каких-либо положений настоящего пункта Договора Стороной, ее аффилированными лицами, работниками, посредниками и (или) субподрядчиками (соисполнителями).

Сторона, получившая письменное уведомление, обязана в 10 (десяти) дневный срок провести расследование и представить его результаты в адрес другой Стороны.

В случае возникновения у Покупателя подозрений, что произошло или может произойти нарушение каких-либо положений настоящего пункта Договора, Покупатель может направить инициативное сообщение об этом в соответствии с Политикой инициативного информирования Продавца. Политика инициативного информирования, предусматривающая порядок направления Покупателем сообщений инициативного информирования, а также их рассмотрения Продавцом размещена на корпоративном веб-сайте Продавца.

В случае возникновения у Продавца подозрений, что произошло или может произойти нарушение каких-либо положений настоящего пункта Договора, Продавец имеет право провести комплексную проверку Покупателя с целью обеспечения соблюдения требований Антикоррупционного законодательства.

13. ДРУГИЕ УСЛОВИЯ

Настоящий Договор, вместе с письменными дополнениями к нему, представляет собой полное соглашение Сторон в отношении предмета настоящего Договора. Настоящий Договор является окончательным вариантом соглашения между Сторонами, и факты какого-либо предыдущего соглашения или одновременного устного соглашения не могут противоречить изложенным в нем условиям.

Изменения и дополнения к настоящему Договору действительны только в том случае, если они составлены в письменной форме и подписаны уполномоченными должным образом представителями Сторон. 

Если какая-либо часть настоящего Договора по какой-либо причине признана недействительной, такая недействительность не повлияет на законную силу остальных положений, которые остаются в полной силе, а также такие положения не могут интерпретироваться как позволяющие Сторонам отказаться от выполнения соответствующих обязательств по настоящему Договору. В случае если любое существенное положение настоящего Договора будет исключено либо объявлено недействительным, то Стороны прилагают все усилия для обсуждения взаимовыгодных изменений к настоящему Договору.

Все приложения к настоящему Договору считаются его неотъемлемой частью.

С учетом внутренних политик Сторон по охране здоровья и окружающей среды и для гарантии безопасности при поставке Товара по настоящему Договору, Стороны согласились, что Продавец имеет право на инспекцию Автоцистерн по техническим соображениям, а также водителей грузовиков Автоцистерн на наличие алкогольной и наркотической интоксикации. Продавец имеет право без несения ответственности по  настоящему Договору отказаться от загрузки Автоцистерн, если такая инспекция покажет необходимость этого.

14. ПЕРЕДАЧА ПРАВ

Стороны не вправе передавать права и обязательства по настоящему Договору третьей Стороне без письменного согласия другой Стороны.

15. СРОК ДЕЙСТВИЯ И РАСТОРЖЕНИЕ 

ДОГОВОРА

Настоящий Договор вступает в силу с 01 января 2019г. и действует по 31 декабря 2019г., а в части взаиморасчетов и обязательств, предусмотренных пунктом 3.7., разделом 5 и пунктом 7.2. разделом 7 Договора - до их полного завершения.

Настоящий Договор может быть расторгнут любой из Сторон с обязательным письменным уведомлением за 15 (пятнадцать) календарных дней до расторжения в следующих случаях:

- при существенном нарушении условий Договора другой Стороной;

- по соглашению Сторон;

- в других случаях, предусмотренных действующим законодательством Республики Казахстан.

Ни одна из Сторон, не может прекратить настоящий Договор в одностороннем порядке до истечения срока за исключением случаев, указанных выше.

Настоящий Договор составлен на русском и английском языках, в 2 (двух) оригинальных экземплярах, 1 (один) экземпляр для Продавца и 1 (один) экземпляр для Покупателя. В случае возникновения разногласий между текстами на русском и английским языках, русская версия будет иметь преимущественную силу.

16. ЮРИДИЧЕСКИЕ АДРЕСА И БАНКОВСКИЕ РЕКВИЗИТЫ СТОРОН

Продавец / Seller:

ТОО «СП Казгермунай»/ JV Kazgermunai LLP

Юридический адрес/Legal address: 

Республика Казахстан, 120018 г. Кызылорда

Поселок Тасбугет, ул. Амангельды 100

Тел.: +7 (7242) 26-20-01, 

Факс: +7 (7242) 26-17-61

БИН 940240000021

Свидетельство по НДС: серия 33001 

№ 0003579 от 14 сентября 2012 г., Кбе 17

Банковские реквизиты/Bank details:

АО «Народный Банк Казахстана» 

SWIFT БИК HSBKKZKX

IBAN KZ806010201000034150 (KZT)

17. ПОДПИСИ СТОРОН

От имени Продавца/On behalf of the Seller:

ТОО «СП Казгермунай»/JV Kazgermunai LLP

______________________________

Глава представительства г.Алматы / 

Head of Representative office in Almaty

_______________________________

Заместитель Главы представительства г. Алматы

по международным связям / 

Deputy Head of Representative office for International Affairs in Almaty
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